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Аннотация: В современных условиях особое значение приобретает пробле-
ма языкового обеспечения цифровой образовательной среды, поскольку 
появление новых понятий и явлений в онлайн-образовании сопровождается 
процессами неологизации и формированием лексических лакун, что требует 
их осмысления в рамках лингводидактики. Именно здесь возникает необхо-
димость анализа того, как язык адаптируется к цифровой трансформации и 
какие стратегии используются для восполнения терминологических пробе-
лов в области современной лигводидактики. 
Целью данного исследования является рассмотрение лингводидактических 
аспектов неологизации и лакунарности в условиях цифровой трансформации 
образовательной системы, выражающейся в развитии системы онлайн-об-
разования. 
В процессе исследования использовались методы лингвистического анализа, 
сопоставления и классификации, направленные на выявление и системати-
зацию процессов неологизации и лакунарности в англоязычном дискурсе 
онлайн-образования. Применялся метод сравнительно-сопоставительного 
анализа для изучения переводческих стратегий; контрастивного анализа, по-
зволяющий фиксировать отсутствие прямых эквивалентов в русском языке и 
предлагать новые лексемы.
В результате установлено, что процессы неологизации и лакунизации в сфере 
онлайн-образования отражают динамику цифровой трансформации и фор-
мирование новой лексической системы. Англоязычные термины, возника-
ющие в образовательном дискурсе, часто не имеют прямых эквивалентов 
в русском языке, что осложняет перевод и требует поиска адекватных ре-
шений. Классификация лакун и анализ переводческих стратегий позволяют 
систематизировать возникающие трудности и предложить пути их преодо-
ления. Создание и адаптация новых русских лексем способствует формиро-
ванию единой терминологической базы, необходимой для эффективной 
межкультурной коммуникации. 

Ключевые слова: лингводидактика, неологизмы, лакуны, перевод, онлайн-
образование.
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Summary: In today's context, the issue of linguistic support for the digital 
educational environment is particularly important, as the emergence 
of new concepts and phenomena in online education is accompanied 
by neologization processes and the formation of lexical gaps, which 
requires their understanding within the framework of linguodidactics. 
This requires analyzing how language adapts to digital transformation 
and what strategies are used to fill terminological gaps in modern 
linguodidactics.
The purpose of this study is to examine the linguodidactic aspects of 
neologization and lacunarity in the context of the digital transformation 
of the educational system, expressed in the development of online 
education.
The study utilized linguistic analysis, comparison, and classification 
methods to identify and systematize neologization and lacunae processes 
in English-language online education discourse. A comparative analysis 
was employed to study translation strategies, as well as a contrastive 
analysis to identify the lack of direct equivalents in Russian and propose 
new lexemes.
It was established that neologization and lacunae processes in online 
education reflect the dynamics of digital transformation and the 
formation of a new lexical system. English-language terms emerging 
in educational discourse often lack direct equivalents in Russian, 
complicating translation and requiring adequate solutions. Classifying 
lacunae and analyzing translation strategies allow us to systematize 
these difficulties and propose ways to overcome them. The creation 
and adaptation of new Russian lexemes contributes to the formation 
of a unified terminological base necessary for effective intercultural 
communication.
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Введение 

В условиях цифровой трансформации язык стано-
вится не только средством коммуникации, но и ин-
струментом адаптации к новым образовательным 

реалиям. Лингводидактика в этом контексте приобре-
тает особое значение, так как именно она обеспечивает 

методологическую основу для осмысления процессов, 
происходящих в современном образовательном про-
странстве.

Современное образовательное пространство пере-
живает период стремительной трансформации под 
влиянием цифровых технологий. Особенно ярко этот 



70 Серия: Гуманитарные науки №12-3 декабрь 2025 г.

ФИЛОЛОГИЯ

тренд проявляется в сфере обучения иностранным 
языкам, где традиционные лингводидактические мо-
дели все чаще уступают место инновационным подхо-
дам, основанным на использовании цифровых инстру-
ментов и ресурсов [1].

В этих условиях особое значение приобретает про-
блема языкового обеспечения цифровой образова-
тельной среды, поскольку появление новых понятий 
и явлений в онлайн-образовании сопровождается 
процессами неологизации и формированием лексиче-
ских лакун, что требует их осмысления в рамках линг-
водидактики. Именно здесь возникает необходимость 
анализа того, как язык адаптируется к цифровой транс-
формации и какие стратегии используются для воспол-
нения терминологических пробелов в области совре-
менной лигводидактики 

Обзор литературы

Лингводидактические аспекты цифровой транс-
формации напрямую связаны с процессом возник-
новения и закрепления неологизмов, отражающих 
новые реалии образовательной среды. К этим вопро-
сам обращались как отечественные, так и западные ис-
следователи, отмечая, что цифровизация образования 
стимулирует активное обновление лексики и форми-
рование новых терминов для описания явлений он-
лайн-обучения.

Исследователи видят особую активность в области 
появления неологизмов, связанных с цифровыми плат-
формами, дистанционными формами взаимодействия 
и гибридными моделями обучения. 

Так, М. Шаттлворт указывает на то, что цифровая 
коммуникация порождает новые термины, которые 
фиксируют ранее не существовавшие практики [17].

А. Пим рассматривает феномен «background 
vocabulary» как источник неологизмов, возникающих 
в условиях глобальной цифровой трансформации [15]. 

Российские исследователи, такие как Джунгурова 
В.Н., Зодбинова А.В., Никитина Л.А. [4], Кудрина С.А., 
Перминов В.О., Юдина Е.В. [5], Одарюк И.В., Маруневич 
О.В., Петрова В.И. [7], в своих работах изучают основ-
ные источники и способы образования неологизмов в 
современном английском языке, выявляя механизмы 
словообразования и влияние социальных факторов 
на обновление лексики. Также учёные исследуют воз-
действие цифровых преобразований на речевое пове-
дение авторов научных текстов, фиксируя изменения 
в стиле и структуре академического дискурса. Авторы 
обращают внимание на то, что цифровизация оказыва-

ет прямое влияние на современный английский язык, 
стимулируя активное формирование новых терминов 
и закрепление инновационной лексики в профессио-
нальной и образовательной среде.

В рамках лингводидактики данный процесс объяс-
няется необходимостью номинировать новые формы 
учебной деятельности: от микролессонов в чатах до 
адаптивной игрофикации и кроссплатформенного об-
учения [12]. 

Лингводидактические аспекты цифровой транс-
формации проявляются не только в изменении форм 
и методов обучения, но и в расширении возможностей 
межкультурного взаимодействия. В этом контексте пе-
ревод выступает средством удовлетворения постоян-
но возникающей потребности в коммуникации между 
людьми, не владеющими общим языком, то есть между 
теми, кого разделяет языковой и этнический барьер 
[13].

Исследователи разработали ряд терминов, описы-
вающих национально-специфические элементы в лек-
сических системах языков: lacunae [18], space, gap [14], 
antiwords, gaps, non-equivalents, «лексический ноль», 
«нулевая лексема» [16], non-equivalent или «фоновая 
лексика» [15].

Некоторые языковеды обозначают лакуны как базо-
вые элементы национальной специфики в лингвокуль-
турном сообществе, что затрудняет понимание отдель-
ных фрагментов текста иностранными реципиентами 
и выявляет их ключевые особенности. Среди них – не-
понятность, необычность (экзотичность) и чуждость 
(незнакомость), а также появление нового явления, не 
имеющего устоявшегося терминологического оформ-
ления в языке [11]. 

В целом проблема формирования неологизмов и 
образования лакун под воздействием процессов циф-
ровой трансформации нашла своё отражение в науч-
ной литературе, однако отдельные её аспекты требу-
ют уточнения. В частности, существует необходимость 
рассмотрения лингводидактических аспектов циф-
ровой трансформации, связанных с возникновением 
лакун и неологизмов в пространстве онлайн-образо-
вания в связи с расширением цифровых платформ, из-
менением коммуникативных практик и формировани-
ем новой терминологии в образовательном дискурсе.

Таким образом, целью статьи является рассмотре-
ние лингводидактических аспектов неологизации и 
лакунарности в условиях цифровой трансформации 
образовательной системы, выражающейся в развитии 
системы онлайн-образования.
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Научная новизна

Работа раскрывает феномен неологизации и лаку-
нарности в англоязычном дискурсе онлайн-образова-
ния через призму лингводидактики, предлагая систе-
матизированную типологию переводческих решений 
и новые русские эквиваленты для терминов цифровой 
образовательной среды. Новизна данной статьи за-
ключается в интеграции понятий «лексическая лакуна» 
и «лингводидактика» как взаимосвязанных категорий, 
определяющих специфику формирования современ-
ной терминологической базы.

Теоретическая значимость

Исследование расширяет теоретические основания 
лингводидактики, демонстрируя её роль в осмыслении 
процессов цифровой трансформации образования и по-
казывает, что лингводидактика выступает не только как 
методическая дисциплина, но и как инструмент анализа 
межъязыковых лакун, позволяющий выявить законо-
мерности неологизации и стандартизации терминов в 
условиях глобализации.

Практическая значимость

Результаты исследования могут быть использованы 
при разработке учебных программ, глоссариев и методи-
ческих материалов для преподавателей и переводчиков, 
работающих в сфере онлайн-образования, а его практи-
ческая ценность заключается в том, что предложенные 
русские эквиваленты и переводческие стратегии спо-
собствуют формированию единой терминологической 
системы, повышающей эффективность межкультурной 
коммуникации и качество образовательного процесса.

Методы

В процессе исследования использовались методы 
лингвистического анализа, сопоставления и классифика-
ции, направленные на выявление и систематизацию про-
цессов неологизации и лакунарности в англоязычном 
дискурсе онлайн-образования; метод сравнительно-со-
поставительного анализа для изучения переводческих 
стратегий (транскрипция, калькирование, семантиче-
ская адаптация, функциональные аналоги, создание 
новых эквивалентов) и их реализации в русскоязычном 
образовательном дискурсе; для выявления лексических 
лакун применялся метод контрастивного анализа, по-
зволяющий фиксировать отсутствие прямых эквивален-
тов в русском языке и предлагать новые лексемы.

Результаты

Современное образовательное пространство пере-
живает период стремительной трансформации под вли-
янием цифровых технологий. Особенно ярко этот тренд 

проявляется в сфере обучения иностранным языкам, где 
традиционные лингводидактические модели все чаще 
уступают место инновационным подходам, основанным 
на использовании цифровых инструментов и ресурсов, 
а переводческая деятельность в условиях цифровой 
глобализации не только открывает новые возможности, 
но и ставит перед профессионалами новые вызовы [2].

В этой связи на современном этапе развития методи-
ческой мысли возникла такая учебная отрасль, как «циф-
ровая лингводидактика», находящая свое воплощение 
в электронном формате обучения, в коммуникативных 
моделях накопления и трансляции информации и име-
ющая информационно-коммуникационный характер, а 
также нацеленность на решение тактических и стратеги-
ческих целей современной образовательной парадигмы 
[9].

Данное направление образовательной деятельности 
является относительно новым и порождает ряд про-
блем, среди которых особое место занимают процессы 
неологизации и лакунизации. 

Эти явления проявляются в том, что цифровая транс-
формация активно формирует новые термины и одно-
временно выявляет пробелы в существующей лексиче-
ской системе, а отсутствует ясного понимания и единой 
интерпретации терминологической системы онлайн-об-
разования приводит к неоднозначности в научном дис-
курсе, затруднениям в межкультурной коммуникации и 
снижению эффективности образовательных практик.

Возникновение неологизмов в пространстве онлайн-
образования связано с быстрым внедрением цифровых 
технологий, которые требуют постоянного обновления 
терминологического аппарата. Многие новые термины 
появляются в английском языке и затем проникают в 
международный образовательный дискурс, что вызыва-
ет необходимость их адекватного перевода на русский 
язык. Однако процесс перевода осложняется отсутстви-
ем устоявшихся эквивалентов, что приводит к вариатив-
ности интерпретаций и снижению точности научной 
коммуникации. Проблема усугубляется тем, что часть 
неологизмов носит метафорический или культурно обу-
словленный характер, что делает их труднопереводимы-
ми и требует дополнительных пояснений. В результате 
формируется ситуация лексической лакунизации, когда 
определённые понятия не имеют прямого соответствия 
в русском языке. Это, в свою очередь, затрудняет стан-
дартизацию терминологии и снижает эффективность 
использования цифровых образовательных платформ в 
многоязычной среде. Таким образом, исследование про-
цессов неологизации и переводческих стратегий стано-
вится ключевым условием для формирования единой и 
устойчивой терминологической системы онлайн-обра-
зования.
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Данный пласт неологизмов можно классифициро-
вать по нескольким основаниям: по источнику заимство-
вания, по способу словообразования и по функциональ-
ной направленности. 

Наиболее распространёнными являются терми-
ны, возникшие в результате аббревиации и акроними-
зации, такие как MOOC (Massive Open Online Course). 
Другую группу составляют слова, образованные путём 

метафорического переноса, например gamification, обо-
значающее внедрение игровых элементов в образова-
тельный процесс. Третья категория связана с технологи-
ческими инновациями и включает термины вроде edtech 
(educational technology), отражающие интеграцию циф-
ровых инструментов в обучение. Четвёртая группа объ-
единяет неологизмы, связанные с новыми форматами 
обучения, например microlearning, обозначающие крат-
кие и концентрированные учебные модули [3] (табл. 1). 

Таблица 1. 
Классификация неологизмов в области онлайн-образования (составлено автором).

Категория Английский термин Перевод на русский язык Комментарий

Аббревиация / акроним MOOC (Massive Open Online Course) Массовый открытый онлайн-курс Устоявшийся термин в академической среде

Метафорический перенос Gamification Игрофикация Перенос игровой модели в обучение

Технологическая инновация Edtech (Educational Technology) Образовательные технологии Широкий термин для цифровых решений

Новый формат обучения Microlearning Микрообучение Краткие модули для онлайн-образования

Социальная практика Blended learning Смешанное обучение Комбинация онлайн- и офлайн-форматов

Таблица 2. 
Переводческие стратегии перевода неологизмов из области онлайн-образования (составлено автором).

Переводческая стратегия Английский термин Перевод на русский язык Комментарий

Транскрипция / транслитерация Webinar Вебинар Прямое заимствование, закрепилось в русском 
языке

Podcast Подкаст Устоявшийся термин, транслитерация

Blog Блог Прямое заимствование, адаптация написания

Калькирование Cloud learning Облачное обучение Дословный перевод, понятный в русском 
контексте

Virtual classroom Виртуальный класс Калька, закрепилась в педагогической практике

Open access Открытый доступ Прямое калькирование, используется в научных 
публикациях

Семантическая адаптация Gamification Игрофикация Перенос значения с адаптацией суффикса

Microlearning Микрообучение Семантическая адаптация, подчёркивает кра-
ткость формата

Learning analytics Аналитика обучения Адаптация значения, перевод через функцио-
нальный аналог

Функциональный аналог Edtech (Educational 
Technology)

Образовательные технологии Передача смысла через аналог, без буквального 
перевода

Blended learning Смешанное обучение Аналог, отражающий комбинированный формат

Lifelong learning Непрерывное образование Устоявшийся аналог, закреплённый в педагогике

Создание новых эквивалентов MOOC (Massive Open 
Online Course)

Массовый открытый онлайн-курс Новый термин, закреплённый в научной среде

E-learning Электронное обучение Новый эквивалент, созданный в русском языке

AI tutoring Обучение с помощью ИИ Новый эквивалент, отражающий современные 
технологии

Комбинированный подход Digital literacy Цифровая грамотность Сочетание кальки и адаптации

Smart classroom Интеллектуальный класс Перевод с элементами адаптации

Управление знаниями Комбинация кальки и функционального аналога
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Таким образом, классификация показывает, что ан-
глийские неологизмы в сфере онлайн-образования фор-
мируются как из технологической, так и из культурной 
среды, а их перевод на русский язык требует адаптации 
к отечественной образовательной традиции. Исследо-
ватели обращают внимание на то, что в силу своих осо-
бенностей перевод неологизмов представляет опреде-

лённую трудность для переводчика, т. к., сталкиваясь в 
своей практике с неологизмами в тексте и не имея воз-
можности обнаружить их в специализированной спра-
вочной литературе, переводчик может не понять, какое 
значение несет в себе данное слово или выражение [10].

В этой связи целесообразно рассмотреть типологию 

Таблица 3. 
Лексические лакуны онлайн-образования и возможности их восполнения (составлено автором).

Явление (описание) Текущее описательное 
обозначение

Лакуна 
(отсутствие термина)

Комментарий Рекомендуемая лексема 
(русский язык)

Ситуативное обучение в чате (короткие 
объяснения в мессенджерах/чат-ботах)

chat-based learning, 
micro-lessons in chat

Нет устоявшегося 
термина

Явление активно использу-
ется, но фиксируется только 
описательно

Чатобразование

Гибридное присутствие (одновременное 
участие онлайн и офлайн студентов)

hybrid classroom, 
blended presence

Лексическая неста-
бильность

Терминология колеблется 
между hybrid и blended

Совместное обучение

Эмоциональная поддержка через 
цифровые платформы

emotional support in 
LMS, digital mentoring

Нет компактного 
термина

Явление развивается, но 
обозначается длинными 
словосочетаниями

Э-менторинг

Адаптивные игровые сценарии (игро-
фикация, меняющаяся по прогрессу 
студента)

adaptive gamification, 
dynamic learning games

Не устоялось Используются комбина-
ции слов, но нет единого 
термина

Игроадаптация

Мгновенное оценивание в видеоконфе-
ренции

real-time feedback in 
video calls

Лакуна Нет короткого слова для 
обозначения

Видеооценивание

Цифровая тень студента (данные актив-
ности, формирующие профиль)

digital footprint, learning 
analytics profile

Частичная лакуна Digital footprint существует, 
но не охватывает образова-
тельный контекст

Учебный след

Кроссплатформенное обучение (переход 
между приложением, LMS и соцсетями)

cross-platform learning Не устоялось Термин используется, но не 
имеет четкой дефиниции

Транслёрнинг

Массовые онлайн-курсы MOOC (Massive Open 
Online Course)

 Отсутствие устоявше-
гося аналога до 2010-х

Заимствование закрепилось 
в научной среде

Массовый открытый 
онлайн-курс

Игровые элементы в обучении Gamification Отсутствовал термин в 
русском до 2010-х

Перевод через семантиче-
скую адаптацию

Игрофикация

Краткие учебные модули Microlearning Нет прямого эквива-
лента

Требует адаптации к русской 
традиции

Микрообучение

Аналитика учебных данных Learning analytics Лакуна в русском до 
недавнего времени

Перевод через адаптацию Аналитика обучения

Интеграция онлайн- и офлайн-форматов Blended learning Отсутствовал термин Закрепился как аналог Смешанное обучение

Обучение с помощью ИИ AI tutoring Новый феномен Требует создания эквива-
лента

Обучение с помощью ис-
кусственного интеллекта

Погружение в образовательную среду Immersive classroom Нет устоявшегося 
аналога

Используется в VR/AR об-
учении

Иммерсивнный подход 

Гибридная педагогика Hybrid pedagogy Лакуна в русском Отражает сочетание 
цифровых и традиционных 
методов

Гибридная педагогика

Персонализированная аналитика 
обучения

Adaptive learning 
analytics

Нет прямого эквива-
лента

Сочетает аналитику и персо-
нализацию

Адаптивная аналитика 
обучения

Образование через метавселенную Metaverse learning Лакуна в русском Термин связан с VR/AR и 
метавселенной

Обучение в метавселенной
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переводческих решений, применяемых для передачи 
новых терминов цифровой образовательной среды. В 
работах классиков переводческой деятельности, в част-
ности Ж.П. Вине и Ж. Дарбельне и др., мы находим сле-
дующие способы: транскрипция и транслитерация, каль-
кирование, семантическая адаптация, использование 
функциональных аналогов и создание новых эквива-
лентов. Их применение в процессе перевода терминов, 
возникающих в области современной лингводидактики 
онлайн-образования, позволяет не только сохранить 
точность передачи содержания, но и обеспечить адек-
ватность восприятия новых понятий в русскоязычном 
образовательном дискурсе.

На практике использование данных подходов обу-
словлено спецификой самих неологизмов, их структур-
ными особенностями и функциональной ролью в об-
разовательном дискурсе. В одних случаях переводчик 
вынужден прибегать к транскрипции или калькирова-
нию, чтобы сохранить форму и узнаваемость термина, в 
других – к семантической адаптации или созданию функ-
ционального аналога, чтобы обеспечить понятность и 
соответствие культурному контексту. Кроме того, выбор 
стратегии (табл. 2) определяется уровнем закреплённо-
сти термина в международной практике, наличием или 
отсутствием русскоязычных эквивалентов, а также тре-
бованиями к точности и стандартизации терминологии 
в сфере онлайн-образования.

Таким образом, в онлайн-образовании английские 
неологизмы переводятся разными стратегиями: от 
транскрипции до создания новых эквивалентов. При 
этом наибольшие трудности возникают при переводе 
метафорических и культурно обусловленных терминов, 
таких как gamification и microlearning, поскольку они 
требуют не только передачи формы, но и адекватного 
отражения культурного контекста. В ряде случаев пере-
водчики создают новые русские эквиваленты, которые 
постепенно закрепляются в научном и образователь-
ном дискурсе, например MOOC, e-learning и «цифровая 
грамотность». Эти процессы свидетельствуют о том, 
что перевод неологизмов в сфере онлайн-образования 
является не просто технической задачей, но и важным 
элементом формирования единой терминологической 
системы, обеспечивающей эффективность межкультур-
ной коммуникации и развитие современной лингводи-
дактики.

Рассматривая далее лингводидактические аспекты 
цифровой трансформации следует отметить, что в обла-
сти онлайн-образовании английский язык активно заим-
ствует и комбинирует существующие слова, но многие 
явления остаются лексическими лакунами в связи с тем, 
что в связи с тем, что новые формы образовательной 
практики и цифровые технологии не имеют устоявшихся 
аналогов в традиционной лексической системе.

Российские авторы, в частности И.А. Стернина и 
А.А. Махонина, предложили следующие типы и основания 
выделения лакун: 1) с точки зрения системно-языковой 
принадлежности: а) межъязыковые, б) внутриязыковые; 
2) в ключе парадигматической характеристики: а) родо-
вые, б) видовые; 3) на основании степени абстрактности 
содержания: а) предметные, б) абстрактные; 4) согласно 
типу номинации: а) номинативные, б) стилистические;  
5) с точки зрения частеречной принадлежности (часте-
речные) [6]. 

Данная классификация позволяет систематизиро-
вать явление лакун и рассматривать его не как случай-
ный пробел в языке, а как закономерный результат вза-
имодействия различных лингвокультурных систем. Она 
демонстрирует, что лакуна может возникать на разных 
уровнях — от межъязыковых несоответствий до внутри-
системных особенностей, от предметных обозначений 
до абстрактных понятий, от номинативных до стилисти-
ческих форм. 

Таким образом, становится возможным выявить не 
только сам факт отсутствия эквивалента, но и опреде-
лить его природу, степень абстрактности и функцио-
нальную роль в коммуникации, а также констатировать, 
что лакуна возникает в тот момент, когда несовпадения 
понятийных, языковых и культурных категорий раз-
личных лингвокультурных общностей не сопоставимы. 
В этом случае переход знака либо невозможен, либо 
осуществляется лишь частично, поскольку понятийные 
механизмы культурной общности реципиента не рас-
полагают необходимыми лексическими средствами для 
дешифровки данного знака [8].

Что кается лингводидактики, то многие понятия, воз-
никающие в англоязычном дискурсе онлайн-образова-
ния, отражают уникальные культурные и технологиче-
ские реалии, которые не были ранее представлены в 
языке и требуют либо создания новых терминов, либо 
адаптации существующих. Именно поэтому часть яв-
лений данной формы образовательной деятельности 
остаётся лексическими лакунами: они фиксируют инно-
вационные процессы, но ещё не получили адекватного 
отражения в национальных языках, что осложняет пере-
вод и межкультурную коммуникацию.

В этой связи представляется целесообразным зафик-
сировать наиболее характерные лексические лакуны 
онлайн-образования в виде таблицы, что позволяет не 
только выявить проблемные зоны перевода, но и пред-
ложить пути их восполнения в национальной образова-
тельной терминологии (табл. 3).

Таким образом, таблица объединяет традиционные и 
новейшие термины, показывая, что часть англоязычных 
понятий уже получила русские эквиваленты, а другие 
остаются лакунами и требуют дальнейшей стандарти-
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зации. Также таблица демонстрирует, что лексические 
лакуны в сфере онлайн-образования постепенно вос-
полняются за счёт заимствований, адаптаций и создания 
новых русских эквивалентов, однако процесс их стан-
дартизации остаётся актуальной задачей лингводидак-
тики.

Выводы

В заключение следует отметить, что процессы не-
ологизации и лакунизации в сфере онлайн-образования 
отражают динамику цифровой трансформации и фор-
мирование новой лексической системы. Англоязычные 
термины, возникающие в образовательном дискурсе, 
часто не имеют прямых эквивалентов в русском языке, 
что осложняет перевод и требует поиска адекватных ре-
шений. Классификация лакун и анализ переводческих 
стратегий позволяют систематизировать возникающие 
трудности и предложить пути их преодоления. Создание 
и адаптация новых русских лексем способствует форми-

рованию единой терминологической базы, необходи-
мой для эффективной межкультурной коммуникации. 

Таким образом, исследование данного феномена 
имеет не только теоретическую, но и практическую зна-
чимость для развития современной лингводидактики, а 
дальнейшее исследование в данном направлении пред-
полагается сосредоточить на проблеме стандартизации 
переводческих решений и закрепления новых терминов 
в национальной образовательной практике. Особое 
внимание должно быть уделено анализу механизмов 
адаптации англоязычных неологизмов в русском язы-
ке, выявлению факторов, влияющих на их закрепление 
или вытеснение, а также разработке методологических 
подходов к формированию единой терминологической 
базы. Важным направлением станет изучение взаимо-
действия лексических лакун и эвфемистических вы-
ражений, поскольку именно они отражают культурные 
различия и создают дополнительные сложности для 
межкультурной коммуникации. 
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